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RÅDETS BESLUT 2013/798/GUSP 

av den 23 december 2013 

om restriktiva åtgärder mot Centralafrikanska republiken 

Artikel 1 

1. Försäljning, leverans, överföring eller export av vapen och till­
hörande materiel av alla slag, inbegripet vapen och ammunition, mili­
tärfordon och militär utrustning, paramilitär utrustning samt reservdelar 
till ovanstående, till Centralafrikanska republiken av medlemsstaternas 
medborgare, från medlemsstaternas territorier eller från fartyg eller flyg­
plan som för deras flagg ska förbjudas, oavsett om de har sitt ursprung i 
deras territorier eller inte. 

2. Det ska vara förbjudet att 

a) tillhandahålla tekniskt bistånd, förmedlingsverksamhet och andra 
tjänster, inbegripet tillhandahållande av beväpnade legosoldater, 
som rör militär verksamhet samt tillhandahållande, tillverkning, un­
derhåll eller användning av vapen och tillhörande materiel av alla 
slag, inbegripet vapen och ammunition, militärfordon och militär­
utrustning, paramilitär utrustning samt reservdelar till denna, direkt 
eller indirekt till alla fysiska eller juridiska personer, enheter eller 
organ i eller för användning i Centralafrikanska republiken, 

b) tillhandahålla finansiering eller ekonomiskt bistånd som rör militär 
verksamhet, särskilt gåvobistånd, lån och exportkreditförsäkring, 
samt försäkring och återförsäkring, för all direkt eller indirekt för­
säljning, leverans, överföring eller export av vapen och besläktad 
materiel av alla slag eller för tillhandahållande av relaterat tekniskt 
bistånd, förmedlingsverksamhet och andra tjänster till personer, en­
heter eller organ i eller för användning i Centralafrikanska 
republiken, 

c) medvetet och avsiktligt delta i verksamhet vars mål eller följder är 
att kringgå de förbud som anges i leden a eller b. 

▼M5 

Artikel 1a 

Medlemsstaterna ska vid upptäckt beslagta, registrera och bortskaffa 
varor som det enligt artikel 1 är förbjudet att leverera, sälja, överföra 
eller exportera (exempelvis genom att de förstörs, görs oanvändbara, 
läggs i depå eller överförs till en annan stat än ursprungs- eller des­
tinationsstaten för bortskaffande). 

▼M11 

Artikel 2 

Artikel 1 ska inte tillämpas på 

▼M16 
a) försäljning, leverans, överföring eller export av vapen och tillhörande 

materiel, och tillhandahållande av tillhörande tekniskt bistånd eller 
finansiering och ekonomiskt bistånd, som endast är avsett för stöd 

▼B
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till eller användning av Förenta nationernas integrerade multidimen­
sionella stabiliseringsinsats i Centralafrikanska republiken (Minusca), 
unionens uppdrag och de franska styrkor som satts in i Centralafri­
kanska republiken samt av styrkor från andra FN-medlemsstater som 
tillhandahåller utbildning och stöd enligt anmälan i enlighet med 
led b, 

▼M11 
b) försäljning, leverans, överföring eller export av icke-dödande utrust­

ning och tillhandahållande av bistånd, inklusive operativ och 
icke-operativ utbildning av Centralafrikanska republikens säkerhets­
styrkor, inklusive statliga civila institutioner för tillsyn av att lagarna 
efterlevs, som endast är avsett för användning i Centralafrikanska 
republikens process för reform av säkerhetssektorn, efter samordning 
med Minusca, och som i förväg anmälts till den kommitté som 
inrättats enligt punkt 57 i FN:s säkerhetsråds resolution 2127 (2013) 
(nedan kallad kommittén), 

c) försäljning, leverans, överföring eller export av vapen och tillhörande 
materiel som förts in i Centralafrikanska republiken av tchadiska 
eller sudanesiska styrkor och som endast är avsedda för användning 
av dem vid internationella patruller inom ramen för den treparts­
styrka som Centralafrikanska republiken, Sudan och Tchad upprät­
tade den 23 maj 2011 i Khartoum, för stärkande, i samarbete med 
Minusca, av säkerheten i gränsområden, efter förhandsgodkännande 
från kommittén, 

d) försäljning, leverans, överföring eller export av icke-dödande militär 
utrustning som endast är avsedd för humanitärt bruk eller som skydd 
samt tillhörande tekniskt bistånd eller utbildning, efter förhandsgod­
kännande från kommittén, 

e) försäljning, leverans, överföring eller export av skyddsklädsel, in­
begripet skottsäkra västar och militärhjälmar, som tillfälligt expor­
teras till Centralafrikanska republiken av Förenta nationernas perso­
nal, unionens eller dess medlemsstaters personal, företrädare för me­
dierna samt personer som arbetar med humanitärt bistånd och ut­
vecklingsbistånd och till dessa kopplad personal, enbart för deras 
personliga bruk, 

f) försäljning, leverans, överföring eller export av handeldvapen och 
annan tillhörande utrustning som endast är avsedd för användning 
av internationella patruller som upprätthåller säkerheten i reservatet 
Trinational de la Sangha till försvar mot olovlig jakt, elfenbenss­
muggling, vapensmuggling och annan verksamhet som strider mot 
Centralafrikanska republikens nationella lagstiftning eller Centralafri­
kanska republikens internationella rättsliga skyldigheter, efter anmä­
lan i förväg till kommittén, 

g) försäljning, leverans, överföring eller export av vapen och annan 
tillhörande dödande utrustning till Centralafrikanska republikens sä­
kerhetsstyrkor, inklusive statliga civila brottsbekämpande institutio­
ner, som endast är avsedd för stöd till eller användning i Central­
afrikanska republikens process för reform av säkerhetssektorn, efter 
förhandsgodkännande från kommittén, eller 

h) annan försäljning, leverans, överföring eller export av vapen och 
tillhörande materiel, eller tillhandahållande av bistånd eller personal, 
efter förhandsgodkännande från kommittén. 

▼M16
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Artikel 2a 

▼M11 
1. Medlemsstaterna ska vidta nödvändiga åtgärder för att förhindra 
inresa till eller transitering genom sitt territorium för personer som av 
kommittén förts upp på förteckningen för att de 

a) deltar i eller tillhandahåller stöd till handlingar som undergräver 
freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, 
inklusive handlingar som hotar eller hindrar stabiliserings- och för­
soningsprocessen eller som främjar våld, 

b) bryter mot det vapenembargo som fastställts i punkt 54 i FN:s sä­
kerhetsråds resolution 2127 (2013) och artikel 1 i detta beslut eller 
till väpnade grupper eller kriminella nätverk i Centralafrikanska re­
publiken direkt eller indirekt har levererat, sålt eller överfört, eller 
har varit mottagare av, vapen eller tillhörande materiel eller teknisk 
rådgivning, utbildning eller bistånd, inklusive finansiering och eko­
nomiskt bistånd, med anknytning till väpnade gruppers eller krimi­
nella nätverks våldshandlingar i Centralafrikanska republiken, 

▼M16 
c) deltar i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar i Cen­

tralafrikanska republiken som kränker internationell människorätts­
lagstiftning eller internationell humanitär rätt, beroende på vad som 
är tillämpligt, eller som innebär en kränkning av eller ett brott mot 
de mänskliga rättigheterna, inbegripet handlingar som inbegriper an­
grepp mot civila, etniskt eller religiöst motiverade attacker, attacker 
riktade mot civila mål, inbegripet administrativa centrum, domstolar, 
skolor och sjukhus, samt bortförande och tvångsförflyttning, 

▼M11 
d) deltar i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar som 

inbegriper sexuellt och könsrelaterat våld i Centralafrikanska 
republiken, 

e) värvar eller använder barn i väpnade konflikter i Centralafrikanska 
republiken i strid med tillämplig internationell rätt, 

f) tillhandahåller stöd till väpnade grupper eller kriminella nätverk ge­
nom olagligt utnyttjande av eller handel med naturresurser, inbegri­
pet diamanter, guld, vilda djur och växter och produkter av vilda 
djur och växter i eller från Centralafrikanska republiken, 

g) hindrar leveranser av humanitärt bistånd till Centralafrikanska repu­
bliken eller tillgång till eller utdelning av humanitärt bistånd i Cen­
tralafrikanska republiken, 

▼M16 
h) deltar i planeringen, ledningen, sponsringen eller utförandet av at­

tacker mot FN:s uppdrag eller internationell säkerhetsnärvaro, inklu­
sive Minusca, unionens uppdrag och de franska styrkor som stöder 
dessa samt mot humanitär personal, 

▼M11 
i) är ledare för en enhet som förts upp på förteckningen av kommittén 

eller har tillhandahållit stöd till eller har agerat för eller som ombud 
för eller på uppdrag av en person eller enhet som förts upp på 
förteckningen av kommittén eller en enhet som ägs eller kontrolleras 
av en sådan person eller enhet som förts upp på förteckningen av 
kommittén, 

▼M1
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j) begår handlingar som uppmanar till våld, i synnerhet på etniska eller 
religiösa grunder, och som undergräver freden, stabiliteten eller sä­
kerheten i Centralafrikanska republiken, och sedan deltar i eller till­
handahåller stöd till handlingar som undergräver freden, stabiliteten 
eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, 

▼M11 
enligt förteckningen i bilagan till detta beslut. 

▼M1 
2. Punkt 1 ska inte innebära att en medlemsstat är skyldig att vägra 
sina egna medborgare inresa till det egna territoriet. 

3. Punkt 1 ska inte tillämpas om en inresa eller transitering är nöd­
vändig för att genomföra en rättegång. 

4. Punkt 1 ska inte tillämpas om kommittén i enskilda fall fastställer 
att 

a) en resa är motiverad av humanitära skäl, inklusive religiösa 
skyldigheter, 

b) ett undantag skulle främja målen för fred och nationell försoning i 
Centralafrikanska republiken och stabilitet i regionen. 

5. I de fall där en medlemsstat i enlighet med punkterna 3 eller 4 
tillåter inresa till eller transitering genom sitt territorium för personer 
som förtecknas i bilagan, ska tillståndet endast gälla det ändamål för 
vilket det beviljades och de personer som berörs av detta. 

Artikel 2b 

▼M11 
1. Alla penningmedel och ekonomiska resurser som direkt eller in­
direkt ägs eller kontrolleras av personer eller enheter som av kommittén 
förts upp på förteckningen, och förtecknas i bilagan, för att de 

a) deltar i eller tillhandahåller stöd till handlingar som undergräver 
freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, 
inklusive handlingar som hotar eller hindrar stabiliserings- och för­
soningsprocessen eller som främjar våld, 

b) bryter mot det vapenembargo som fastställts i punkt 54 i FN:s sä­
kerhetsråds resolution 2127 (2013) och artikel 1 i detta beslut eller 
till väpnade grupper eller kriminella nätverk i Centralafrikanska re­
publiken direkt eller indirekt har levererat, sålt eller överfört, eller 
har varit mottagare av, vapen eller tillhörande materiel eller teknisk 
rådgivning, utbildning eller bistånd, inklusive finansiering och eko­
nomiskt bistånd, med anknytning till väpnade gruppers eller krimi­
nella nätverks våldshandlingar i Centralafrikanska republiken, 

▼M16 
c) deltar i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar i Cen­

tralafrikanska republiken som kränker internationell människorätts­
lagstiftning eller internationell humanitär rätt, beroende på vad som 
är tillämpligt, eller som innebär en kränkning av eller ett brott mot 
de mänskliga rättigheterna, inbegripet handlingar som inbegriper an­
grepp mot civila, etniskt eller religiöst motiverade attacker, attacker 
riktade mot civila mål, inbegripet administrativa centrum, domstolar, 
skolor och sjukhus, samt bortförande och tvångsförflyttning, 

▼M11 
d) deltar i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar som 

inbegriper sexuellt och könsrelaterat våld i Centralafrikanska 
republiken, 

▼M16
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e) värvar eller använder barn i väpnade konflikter i Centralafrikanska 
republiken i strid med tillämplig internationell rätt, 

f) tillhandahåller stöd till väpnade grupper eller kriminella nätverk ge­
nom olagligt utnyttjande av eller handel med naturresurser, inbegri­
pet diamanter, guld, vilda djur och växter och produkter av vilda 
djur och växter i eller från Centralafrikanska republiken, 

g) hindrar leveranser av humanitärt bistånd till Centralafrikanska repu­
bliken eller tillgång till eller utdelning av humanitärt bistånd i Cen­
tralafrikanska republiken, 

▼M16 
h) deltar i planeringen, ledningen, sponsringen eller utförandet av at­

tacker mot FN:s uppdrag eller internationell säkerhetsnärvaro, inklu­
sive Minusca, unionens uppdrag och franska styrkor som stöder 
dessa, samt mot humanitär personal, 

▼M11 
i) är ledare för en enhet som förts upp på förteckningen av kommittén 

eller har tillhandahållit stöd till eller har agerat för eller som ombud 
för eller på uppdrag av en person eller enhet som förts upp på 
förteckningen av kommittén eller en enhet som ägs eller kontrolleras 
av en sådan person eller enhet som förts upp på förteckningen av 
kommittén, 

▼M16 
j) begår handlingar som uppmanar till våld, i synnerhet på etniska eller 

religiösa grunder, och som undergräver freden, stabiliteten eller sä­
kerheten i Centralafrikanska republiken, och sedan deltar i eller till­
handahåller stöd till handlingar som undergräver freden, stabiliteten 
eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, 

▼M11 
ska frysas. 

▼M1 
2. Inga penningmedel, finansiella tillgångar eller ekonomiska resurser 
får direkt eller indirekt göras tillgängliga för, eller utnyttjas till gagn för, 
de personer eller enheter som avses i punkt 1. 

3. En medlemsstat får medge undantag från de åtgärder som avses i 
punkterna 1 och 2 för penningmedel och ekonomiska resurser som 

a) är nödvändiga för att täcka grundläggande utgifter, inklusive betal­
ning av livsmedel, hyra eller amorteringar, mediciner och läkarvård, 
skatter, försäkringspremier och avgifter för allmännyttiga tjänster, 

b) är avsedda endast för betalning av rimliga arvoden och ersättning för 
utgifter i samband med tillhandahållande av juridiska tjänster, 

c) är avsedda endast för betalning av avgifter eller serviceavgifter för 
rutinmässig hantering eller förvaltning av frysta penningmedel, andra 
finansiella tillgångar och ekonomiska resurser, 

efter det att den berörda medlemsstaten har anmält till kommittén att 
den avser att vid behov bevilja tillgång till sådana penningmedel och 
ekonomiska resurser och kommittén inte har fattat ett negativt beslut 
inom fem arbetsdagar efter en sådan anmälan. 

▼M11
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4. En medlemstat får även medge undantag från de åtgärder som 
avses i punkterna 1 och 2 i fråga om penningmedel och ekonomiska 
resurser som 

a) är nödvändiga för att täcka extraordinära utgifter, efter det att den 
berörda medlemsstaten har anmält ett sådant beslut till kommittén 
och det har godkänts av denna, 

b) är föremål för en rättslig eller administrativ dom eller skiljedom, eller 
ett beslut som gäller kvarstad, i vilket fall penningmedel och ekono­
miska resurser får användas för att tillgodose ett sådant kvarstads­
beslut eller en sådan dom, förutsatt att kvarstadsbeslutet eller domen 
meddelats före den 27 januari 2017 och inte är till gagn för en 
person eller enhet som avses i denna artikel, efter det att den berörda 
medlemsstaten har gjort en anmälan till kommittén. 

▼M1 
5. Punkt 1 ska inte hindra en förtecknad person eller enhet från att 
göra en betalning i samband med ett avtal som ingåtts innan en sådan 
person eller enhet togs upp i förteckningen, under förutsättning att den 
berörda medlemsstaten har fastställt att betalningen inte direkt eller in­
direkt tas emot av en person eller enhet som avses i punkt 1 och under 
förutsättning att den berörda medlemsstaten till kommittén har anmält 
avsikten att göra eller ta emot sådana betalningar eller, när det är lämp­
ligt, att bevilja tillgång till penningmedel, andra finansiella tillgångar 
eller ekonomiska resurser för detta ändamål, tio arbetsdagar före ett 
sådant beviljande. 

6. Punkt 2 ska inte tillämpas på kreditering av frysta konton med 

a) ränta eller övriga intäkter från dessa konton, eller 

b) betalningar i samband med avtal, överenskommelser eller förpliktel­
ser som ingåtts eller uppkommit före den dag från och med vilken 
dessa konton omfattas av restriktiva åtgärder enligt detta beslut, 

under förutsättning att varje sådan ränta, andra intäkter och betalningar 
fortfarande omfattas av punkt 1. 

Artikel 2c 

Rådet ska fastställa förteckningen i bilagan och ändra den i enlighet 
med beslut som fattats av Förenta nationernas säkerhetsråd eller kom­
mittén. 

Artikel 2d 

1. Om Förenta nationernas säkerhetsråd eller kommittén för in en 
person eller enhet i förteckningen ska rådet införa den personen eller 
enheten i bilagan. Rådet ska meddela sitt beslut, inbegripet skälen för 
uppförandet av den personen eller enheten på förteckningen, till berörda 
personer och enheter antingen direkt, om deras adress är känd, eller 
genom att ett meddelande offentliggörs, så att de personerna eller en­
heterna ges tillfälle att inkomma med synpunkter. 

▼M11
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2. Om synpunkter inges, eller om väsentliga nya bevis läggs fram, 
ska rådet se över sitt beslut och informera den berörda personen eller 
enheten om detta. 

Artikel 2e 

1. I bilagan ska man ange de skäl som Förenta nationernas säkerhets­
råd eller kommittén har angivit till att personerna eller enheterna har 
införts i förteckningen. 

2. Bilagan ska också, i förekommande fall, innehålla de uppgifter 
som tillhandahålls av Förenta nationernas säkerhetsråd eller av kommit­
tén och som är nödvändiga för att identifiera de berörda personerna eller 
enheterna. När det gäller personer kan uppgifterna inbegripa namn och 
alias, födelsedatum och födelseort, nationalitet, pass- och 
ID-kortsnummer, kön, adress samt befattning eller yrke. När det gäller 
enheter kan uppgifterna inbegripa namn, plats och datum för registrering 
samt registreringsnummer och driftsställe. I bilagan ska även anges 
datum för upptagande i förteckningen genom Förenta nationernas säker­
hetsråds eller kommitténs beslut. 

▼B 

Artikel 3 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det offentliggörs i Europeiska 
unionens officiella tidning. 

▼M1
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BILAGA 

FÖRTECKNING ÖVER PERSONER SOM AVSES I ARTIKEL 2a OCH 
ÖVER PERSONER OCH ENHETER SOM AVSES I ARTIKEL 2b 

A. Personer 

▼M15 
1. François Yangouvonda BOZIZÉ (alias: a) Bozize Yangouvonda; b) 

Samuel Peter Mudde [född den 16 dec. 1948 i Izo, Sydsudan]) 

Befattning: a) Centralafrikanska republikens f.d. statschef; b) professor 

Födelsedatum: a) den 14 oktober 1946; b) den 16 december 1948 

Födelseort: a) Mouila, Gabon; b) Izo, Sydsudan 

Nationalitet: a) centralafrikansk; b) sydsudanesisk 

Passnr: D00002264, utfärdat den 11 juni 2013 (utfärdat av utrikesminis­
teriet i Juba, Sydsudan; löper ut den 11 juni 2017. Diplomatpass utfärdat 
i namnet Samuel Peter Mudde) 

Nationellt id-nummer: M4800002143743 (personnummer på passet) 

Adress: Uganda 

Uppförd på FN-förteckningen: den 9 maj 2014. 

Övriga upplysningar: Moderns namn är Martine Kofio. Länk till 
INTERPOL-UN Security Council Special Notice: https://www.interpol. 
int/en/notice/search/un/5802796 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Bozize fördes upp på förteckningen den 9 maj 2014 enligt punkt 36 i 
resolution 2134 (2014) för ”deltagande i eller tillhandahållande av stöd 
till handlingar som undergräver freden, stabiliteten eller säkerheten i 
Centralafrikanska republiken”. 

Ytterligare information 

Tillsammans med sina anhängare uppmuntrade Bozize attacken mot Ban­
gui den 5 december 2013. Han har därefter fortsatt sina försök att ge­
nomföra destabiliserande operationer för att hålla spänningarna i landets 
huvudstad vid liv. Enligt uppgift skapade Bozize milisgruppen inom 
anti-balaka innan han flydde från Centralafrikanska republiken den 
24 mars 2013. I ett meddelande har han uppmanat sin milis att begå 
grymheter riktade mot den nuvarande regimen och islamisterna. Enligt 
uppgift har Bozize finansiellt och materiellt understött den milis som 
försöker destabilisera den pågående övergången och återge honom mak­
ten. En stor del av anti-balaka kommer från den centralafrikanska för­
svarsmakten, som efter statskuppen har skingrats och nu finns på lands­
bygden, omorganiserad av Bozize. Bozize och hans anhängare kontrol­
lerar över hälften av enheterna inom anti-balaka. 

Trupper som är lojala mot Bozize har beväpnats med automatkarbiner, 
granatkastare och raketgevär och har i allt högre grad deltagit i vedergäll­
ningsattacker mot den muslimska befolkningsgruppen i Centralafrikanska 
republiken. Situationen i Centralafrikanska republiken försämrades snabbt 
efter den attack som utfördes av anti-balakastyrkor den 5 december 2013 
och där mer än 700 personer dödades. 

▼M19 
2. Nourredine ADAM (alias: a) Nureldine Adam, b) Nourreldine Adam, 

c) Nourreddine Adam, d) Mahamat Nouradine Adam), e) Mohamed 
Adam Brema Abdallah 

Befattning: a) general, b) säkerhetsminister, c) generaldirektör för extra­
ordinära kommittén för försvar av demokratiska landvinningar (Extraor­
dinary Committee for the Defence of Democratic Achievements). 

Födelsedatum: a) 1970 b) 1969 c) 1971 d) den 1 januari 1970 e) den 
1 januari 1971 

▼M3
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Födelseort: a) Ndele, Centralafrikanska republiken b) Algenana, Sudan 

Nationalitet: a) centralafrikansk b) sudanesisk 

Passnr: a) D00001184 (centralafrikanskt pass) b) nr: P04838205, utfärdat 
den 10 juni 2018. (Utfärdat i Bahri, Sudan. Upphör att gälla den 9 juni 
2023. Pass utfärdat för Mohamed Adam Brema Abdallah) 

Nationellt id-nummer: a) 202-2708-8368 (Sudan) 

Adress: a) Birao, Centralafrikanska republiken b) Sudan 

Uppförd på FN-förteckningen: den 9 maj 2014. 

Övriga upplysningar: Länk till INTERPOL-UN Security Council 
Special Notice: https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/ 
View-UN-Notices-Individuals 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Nourredine fördes upp på förteckningen den 9 maj 2014 enligt punkt 36 i 
resolution 2134 (2014) för ”deltagande i eller tillhandahållande av stöd 
till handlingar som undergräver freden, stabiliteten eller säkerheten i 
Centralafrikanska republiken”. 

Ytterligare information: 

Noureddine är en av de ursprungliga ledarna för Séléka. Han har iden­
tifierats som både general och ordförande för en väpnad rebellgrupp inom 
Séléka, Central PJCC, formellt känd som Konventet av patrioter för 
rättvisa och fred (också känd under förkortningen CPJP). Noureddine 
ledde tidigare utbrytargruppen ”Fundamental” från Konventet av patrioter 
för rättvisa och fred (CPJP/F) och var då under offensiver i det tidigare 
upproret i Centralafrikanska republiken mellan början av december 2012 
och mars 2013 militär samordnare för f.d. Séléka. Utan Noureddines 
hjälp och nära förbindelser med tchadiska specialstyrkor skulle Séléka 
troligtvis inte ha kunna överta makten från den tidigare presidenten för 
Centralafrikanska republiken, François Bozize. 

Efter Catherine Samba-Panzas utnämning till interimspresident den 20 ja­
nuari 2014 har han varit en central figur bakom f.d. Sélékas taktiska 
tillbakadragande i Sibut, som ett led i hans plan att skapa en muslimsk 
bas i norra delen av landet. Han har tydligt uppmanat sina styrkor att inte 
hörsamma föreläggandena från övergångsregeringen och de militära le­
darna för det Afrikaledda internationella stöduppdraget i Centralafri­
kanska republiken (Misca). Noureddine leder aktivt f.d. Séléka, de tidi­
gare styrkor inom Séléka som enligt uppgift upplöstes av Djotodia i 
september 2013, och leder operationer mot kristna områden, och fortsät­
ter att ge betydande stöd och ledning till f.d. Séléka som verkar i Central­
afrikanska republiken. 

Nourredine fördes även upp på förteckningen den 9 maj 2014 enligt 
punkt 37 b i resolution 2134 (2014) för ”deltagande i planeringen, led­
ningen eller utförandet av handlingar som kränker internationell männi­
skorättslagstiftning eller internationell humanitär rätt, beroende på vad 
som är tillämpligt”. 

Efter det att Séléka tog över kontrollen av Bangui den 24 mars 2013 
utnämndes Nourredine Adam till säkerhetsminister, och därefter till ge­
neraldirektör för ”extraordinära kommittén för försvar av demokratiska 
landvinningar” (Comité extraordinaire de défense des acquis démocrati­
ques – CEDAD, en nu inte längre aktiv underrättelsetjänst i Central­
afrikanska republiken). Nourredine Adam använde CEDAD som sin per­
sonliga politiska polis, och denna låg bakom många fall av godtyckliga 
gripanden, tortyr och summariska avrättningar. Dessutom var han en av 
de viktigaste personerna bakom den blodiga operationen i Boy Rabe. I 
augusti 2013 stormade Sélékastyrkor Boy Rabe, ett område i Central­
afrikanska republiken som anses vara ett fäste för anhängare till François 
Bozize och hans etniska grupp. Under förevändning att de sökte efter 
vapengömmor dödade Sélékatrupper enligt uppgift ett stort antal civila 
och ägnade sig åt omfattande plundring. När dessa räder spreds till andra 
områden tog sig tusentals personer som bodde där till den internationella 
flygplatsen, som ansågs vara en säker plats eftersom där fanns franska 
trupper, och tog över landningsbanan. 

▼M19
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Nourredine fördes även upp på förteckningen den 9 maj 2014 enligt 
punkt 37 d i resolution 2134 (2014) för ”tillhandahållande av stöd till 
väpnade grupper eller kriminella nätverk genom olagligt utnyttjande av 
naturresurser”. 

I början av 2013 spelade Nourredine en viktig roll inom de nätverk som 
finansierar f.d. Séléka. Han reste till Saudiarabien, Qatar och Förenade 
Arabemiraten för att samla in pengar till det tidigare upproret. Han 
agerade också som förmedlare för en tchadisk liga som smugglade dia­
manter mellan Centralafrikanska republiken och Tchad. 

▼M4 __________ 

▼M13 
4. Alfred YEKATOM (alias: a) Alfred Yekatom Saragba, b) Alfred 

Ekatom, c) Alfred Saragba, d) Colonel Rombhot, e) Colonel Rambo, 
f) Colonel Rambot, g) Colonel Rombot, h) Colonel Romboh) 

Befattning: Chief Corporal i Centralafrikanska republikens försvarsmakt 
(FACA). 

Födelsedatum: den 23 juni 1976. 

Födelseort: Centralafrikanska republiken. 

Nationalitet: Centralafrikanska republiken. 

Adress: a) Mbaiki, provinsen Lobaye, Centralafrikanska republiken (tfn 
+ 236 72 15 47 07/ + 236 75 09 43 41) b) Bimbo, provinsen 
Ombella-Mpoko, Centralafrikanska republiken (tidigare adress). 

Uppförd på FN-förteckningen: den 20 augusti 2015. 

Övriga upplysningar: Har kontrollerat och fört befälet över en stor 
grupp beväpnade milismän. Faderns namn (adoptivfar) är Ekatom Sa­
ragba (stavas även Yekatom Saragba). Bror till Yves Saragba, som är 
befälhavare över anti-balakastyrkor i Batalimo, provinsen Lobaye, och 
före detta soldat i Centralafrikanska republikens försvarsmakt. Fysisk 
beskrivning: ögonfärg: svart; hårfärg: skallig; hudfärg: svart; längd: 170 
cm; vikt:100 kg. Foto finns tillgängligt för införande i INTERPOL-UN 
Security Council Special Notice. Länk till INTERPOL-UN Security 
Council Special Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5891143 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Alfred Yekatom fördes upp på förteckningen den 20 augusti 2015 i 
enlighet med punkt 11 i resolution 2196 (2015) för att ha ”deltagit i 
eller tillhandahållit stöd till handlingar som undergräver freden, stabilite­
ten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, inklusive handlingar 
som utgör ett hot mot eller en överträdelse av övergångsavtal, eller som 
hotar eller förhindrar den politiska övergångsprocessen, inbegripet en 
övergång till fria och rättvisa demokratiska val, eller som främjar våld”. 

Ytterligare information: 

Alfred Yekatom, även känd som Colonel Rombhot, är milisledare för en 
falang inom anti-balakarörelsen som går under namnet anti-Balaka from 
the South. Han har innehaft graden Chief Corporal i Forces Armées 
Centrafricaines (FACA – Centralafrikanska republikens försvarsmakt). 

▼M19
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Yekatom har varit delaktig i och stött handlingar som undergräver freden, 
stabiliteten och säkerheten i Centralafrikanska republiken, inklusive hand­
lingar som utgör ett hot mot övergångsavtal, och som hotar den politiska 
övergångsprocessen. Yekatom har kontrollerat och fört befälet över en 
stor grupp beväpnade milismän med närvaro i området PK9 i Bangui, 
och i städerna Bimbo (provinsen Ombella-Mpoko), Cekia, Pissa och 
Mbaïki (huvudstad i provinsen Lobaye), och har upprättat sitt högkvarter 
i ett skogsbrukskoncessionsområde i Batalimo. 

Yekatom har haft direkt kontroll över ett dussin vägspärrar bemannade 
med i genomsnitt tio arméuniformsklädda milismän beväpnade bl.a. med 
militära automatkarbiner – från den viktigaste bron mellan Bimbo och 
Bangui till Mbaïki (provinsen Lobaye) och från Pissa till Batalimo (intill 
gränsen till Republiken Kongo) – vilka uppburit otillåtna skatter från 
personbilar och motorcyklar, minibussar och lastbilar som exporterat 
skogsbruksresurser till Kamerun och Tchad samt från fartyg som trafike­
rar Oubanguifloden. Yekatom har setts personligen uppbära en del av 
dessa otillåtna skatter. Yekatom och hans milis uppges också ha dödat 
civila. 

5. Habib SOUSSOU (alias: Soussou Abib) 

Befattning: a) Samordnare för anti-balakastyrkor i provinsen Lobaye, b) 
Corporal i Centralafrikanska republikens försvarsmakt (FACA). 

Födelsedatum: den 13 mars 1980. 

Födelseort: Boda, Centralafrikanska republiken. 

Nationalitet: Centralafrikanska republiken. 

Adress: Boda, Centralafrikanska republiken (tfn +236 72 19 86 28). 

Uppförd på FN-förteckningen: den 20 augusti 2015. 

Övriga upplysningar: Utnämnd till zone commander (COMZONE) över 
Boda den 11 april 2014 och för hela provinsen Lobaye den 28 juni 2014. 
Under hans befäl har riktat dödande, sammandrabbningar och attacker 
mot humanitära organisationer och biståndsarbetare fortsatt att äga rum. 
Fysisk beskrivning: ögonfärg: brun; hårfärg: svart; längd: 160 cm; vikt: 
60 kg. Foto finns tillgängligt för införande i INTERPOL-UN Security 
Council Special Notice. Länk till INTERPOL-UN Security Council Spe­
cial Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5891199 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Habib Soussou fördes upp på förteckningen den 20 augusti 2015 enligt 
punkterna 11 och 12 b och e i resolution 2196 (2015) för att han ”del­
tagit i eller tillhandahållit stöd till handlingar som undergräver freden, 
stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, inklusive 
handlingar som utgör ett hot mot eller en överträdelse av övergångsavtal, 
eller som hotar eller förhindrar den politiska övergångsprocessen, in­
begripet en övergång till fria och rättvisa demokratiska val, eller som 
främjar våld”, för att han ”deltagit i planeringen, ledningen eller utföran­
det av handlingar som kränker internationell människorättslagstiftning 
eller internationell humanitär rätt, beroende på vad som är tillämpligt, 
eller som innebär en kränkning av eller ett brott mot de mänskliga 
rättigheterna, i Centralafrikanska republiken, inklusive handlingar som 
inbegriper sexuellt våld, angrepp mot civila, etniskt eller religiöst moti­
verade attacker, attacker riktade mot skolor och sjukhus samt bortförande 
och tvångsförflyttning” samt för att han ”hindrat leveranser av humanitärt 
bistånd till Centralafrikanska republiken, eller tillgång till eller utdelning 
av humanitärt bistånd i Centralafrikanska republiken”. 

▼M13
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Ytterligare information: 

Habib Soussou utnämndes till anti-balakastyrkornas zone 
commander (COMZONE) över Boda den 11 april 2014, och han har 
hävdat att han därför var ansvarig för säkerhetsläget i denna sous-préfec­
ture. Den 28 juni 2014 utnämnde den allmänna samordnaren för 
anti-balakastyrkorna, Patrice Edouard Ngaïssona, Habib Soussou till pro­
vinssamordnare för staden Boda sedan den 11 april 2014 och för hela 
provinsen Lobaye från och med den 28 juni 2014. Riktat dödande, 
sammandrabbningar och attacker av anti-balakastyrkor i Boda mot hu­
manitära organisationer och hjälparbetare har förekommit på veckobasis i 
områden där Soussou är anti-balakastyrkornas befälhavare eller samord­
nare. Soussous och anti-balakastyrkorna i dessa områden har också an­
gripit och hotat att angripa civila. 

6. Oumar YOUNOUS ABDOULAY (alias: a) Oumar Younous, b) 
Omar Younous, c) Oumar Sodiam, d) Oumar Younous M'Betiban­
gui) 

Befattning: F.d. general inom Séléka. 

Födelsedatum: den 2 april 1970. 

Nationalitet: Sudan, diplomatpass nr D 00000898, utfärdat den 11 april 
2013 (giltigt till den 10 april 2018). 

Adress: a) Bria, Centralafrikanska republiken (tfn +236 75507560) b) 
Birao, Centralafrikanska republiken c) Tullus, södra Darfur, Sudan (tidi­
gare adress). 

Uppförd på FN-förteckningen: den 20 augusti 2015. 

Övriga upplysningar: Är diamantsmugglare och trestjärnig general inom 
Séléka och Centralafrikanska republikens f.d. interimspresident Michel 
Djotodias nära förtrogne. Fysisk beskrivning: hårfärg: svart; längd: 180 
cm; tillhör den etniska gruppen Fulani. Foto finns tillgängligt för in­
förande i INTERPOL-UN Security Council Special Notice. Uppges ha 
avlidit den 11 oktober 2015. Länk till INTERPOL-UN Security Council 
Special Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5903116 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Oumar Younous fördes upp på förteckningen den 20 augusti 2015 i 
enlighet med punkterna 11 och 12 d i resolution 2196 (2015) för att 
han ”deltagit i eller tillhandahållit stöd till handlingar som undergräver 
freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, inklu­
sive handlingar som utgör ett hot mot eller en överträdelse av övergång­
savtal, eller som hotar eller förhindrar den politiska övergångsprocessen, 
inbegripet en övergång till fria och rättvisa demokratiska val, eller som 
främjar våld” och för att han ”tillhandahållit stöd till väpnade grupper 
eller kriminella nätverk genom olagligt utnyttjande av eller handel med 
naturresurser, inbegripet diamanter, guld, vilda djur och växter och pro­
dukter av vilda djur och växter, i Centralafrikanska republiken”. 

Ytterligare information: 

Oumar Younous har som general inom f.d. Séléka och diamantsmugglare 
stött en väpnad grupp genom olagligt utnyttjande av och handel med 
naturresurser, bland annat diamanter, i Centralafrikanska republiken. 

I oktober 2008 anslöt sig Oumar Younous – en f.d. chaufför för dia­
manthandlarhuset SODIAM – till rebellgruppen Mouvement des Libéra­
teurs Centrafricains pour la Justice (MLCJ). I december 2013 identifie­
rades Oumar Younous som trestjärnig general inom Séléka och inte­
rimspresident Michel Djotodias nära förtrogne. 
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Younous deltar i handeln med diamanter från Bria och Sam Ouandja till 
Sudan. Källor har uppgett att Oumar Younous har varit delaktig i insam­
landet av diamantpaket som gömts i Bria och transporten av dem till 
Sudan för försäljning. 

7. Haroun GAYE (alias: a) Haroun Geye, b) Aroun Gaye, c) Aroun 
Geye) 

Befattning: Rapportör för den politiska samordningen för Front Popu­
laire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC). 

Födelsedatum: a) den 30 januari 1968 b) den 30 januari 1969. 

Passnr: Centralafrikanska republiken nummer O00065772 (bokstaven O 
följd av 3 nollor), upphör att gälla den 30 december 2019. 

Adress: Bangui, Centralafrikanska republiken. 

Uppförd på FN-förteckningen: den 17 december 2015. 

Övriga upplysningar: Gaye är ledare för Front Populaire pour la Rena­
issance de Centrafrique (FPRC) (inte uppförd på förteckningen), en mar­
ginaliserad väpnad grupp inom f.d. Séléka i Bangui. Han är också ledare 
för den så kallade Defense Committee i PK5-området i Bangui (även känd 
som PK5 Resistance eller Texas) (inte uppförd på förteckningen) som 
utpressar invånare på pengar och hotar och använder fysiskt våld. Gaye 
utnämndes den 2 november 2014 av Nourredine Adam (CFi.002) till 
rapportör för den politiska samordningen för FPRC. Den 9 maj 2014 
uppfördes Adam på sanktionsförteckningen av säkerhetsrådskommittén in­
rättad i enlighet med resolution 2127 (2013) om Centralafrikanska repu­
bliken. Foto finns tillgängligt för införande i INTERPOL-UN Security 
Council Special Notice. Länk till INTERPOL-UN Security Council Special 
Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5915753 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Haroun Gaye fördes upp på förteckningen den 17 december 2015 i 
enlighet med punkterna 11 och 12 b och f i resolution 2196 (2015) 
för ”deltagande i eller tillhandahållande av stöd till handlingar som un­
dergräver freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republi­
ken”; ”deltagande i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar 
som kränker internationell människorättslagstiftning eller internationell 
humanitär rätt, beroende på vad som är tillämpligt, eller som innebär 
en kränkning av eller ett brott mot de mänskliga rättigheterna, i Central­
afrikanska republiken, inklusive handlingar som inbegriper sexuellt våld, 
angrepp mot civila, etniskt eller religiöst motiverade attacker, attacker 
riktade mot skolor och sjukhus samt bortförande och tvångsförflyttning”; 
och ”deltagande i planeringen, ledningen, sponsringen eller utförandet av 
attacker mot FN:s uppdrag eller internationell säkerhetsnärvaro, inklusive 
Minusca, Europeiska unionens uppdrag och de franska insatser som stö­
der dessa.” 

Ytterligare information: 

Haroun Gaye har sedan början av 2014 varit en av ledarna för en väpnad 
grupp verksam i området PK5 i Bangui. Företrädare för det civila sam­
hället i PK5-området har uppgett att Gaye och hans väpnade grupp 
underblåser konflikten i Bangui, motsätter sig försoning och hindrar be­
folkningsförflyttningar till och från tredje distriktet i Bangui. Den 11 maj 
2015 blockerade Gaye och 300 demonstranter tillträdet till det nationella 
övergångsrådet för att avbryta den sista dagen av forumet i Bangui. Gaye 
rapporteras ha samarbetat med anti-balakatjänstemän för att samordna 
detta. 

Den 26 juni 2015 störde Gaye och en liten grupp anhängare öppnandet 
av en sammankomst för väljarregistrering i området PK5 i Bangui, vilket 
ledde till att sammankomsten måste inställas. 
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Minusca försökte arrestera Gaye den 2 augusti 2015, i enlighet med 
bestämmelserna i punkt 32 f i i säkerhetsrådets resolution 2217 (2015). 
Gaye, som enligt uppgift hade informerats om arresteringsförsöket i för­
väg, hade samlat tungt beväpnade anhängare kring sig. Gayes styrkor 
öppnade eld mot Minuscas gemensamma insatsstyrka. I en sju timmar 
lång eldstrid använde Gayes män skjutvapen, granatgevär och handgra­
nater mot Minuscas trupper och dödade en fredsbevarare och skadade 
åtta. Gaye var inblandad i att uppmuntra våldsamma protester och sam­
mandrabbningar i slutet av september 2015 i vad som verkar ha varit ett 
kuppförsök för att störta övergångsregeringen. Kuppförsöket leddes san­
nolikt av före detta president Bozizes anhängare i en bekvämlighetsalli­
ans med Gaye och andra ledare inom FPRC. Gaye verkar ha haft som 
målsättning att skapa en kretsgång av vedergällningsangrepp som skulle 
hota de kommande valen. Gaye ansvarade för samordningen med mar­
ginaliserade delar av anti-balaka. 

Den 1 oktober 2015 ägde ett möte rum i PK5-området mellan Gaye och 
Eugène Barret Ngaïkosset, en medlem av en marginaliserad 
anti-balakagrupp, i syfte att planera en gemensam attack mot Bangui 
lördagen den 3 oktober. Gayes grupp hindrade människor från att lämna 
PK5-området för att stärka gruppidentiteten hos den muslimska befolk­
ningen och på så sätt förvärra spänningarna mellan folkgrupperna och 
förhindra försoning. Den 26 oktober 2015 avbröt Gaye och hans grupp 
ett möte mellan ärkebiskopen i Bangui och imamen vid den centrala 
moskén i Bangui samt hotade delegationen, som var tvungen att dra 
sig tillbaka från den centrala moskén och fly från PK5-området. 

▼M17 
8. Eugène BARRET NGAÏKOSSET (alias: a) Eugene Ngaikosset, b) 

Eugene Ngaikoisset, c) Eugene Ngakosset, d) Eugene Barret Ngaikos­
se, e) Eugene Ngaikouesset, f) ”The Butcher of Paoua”, g) Ngakosset) 

Befattning: a) f.d. kapten, Centralafrikanska republikens presidentgarde, 
b) f.d. kapten, Centralafrikanska republikens sjöstridskrafter. 

Födelsedatum: 8 oktober 1967 

Nationellt id-nummer: Militärt id-nummer 911-10-77 vid Centralafri­
kanska republikens försvarsmakt. 

Adress: Bangui, Centralafrikanska republiken. 

Datum för upptagande på FN-förteckningen: den 17 december 2015. 

Övriga uppgifter: Kapten Eugène Barret Ngaïkosset är en före detta 
medlem av den tidigare presidenten François Bozizés garde och har 
samröre med anti-Balakarörelsen. Han rymde från fängelset den 17 maj 
2015 efter att ha blivit utlämnad från Brazzaville och skapade en egen 
anti-Balakafaktion med f.d. kombattanter från centralafrikanska försvars­
makten. Länk till INTERPOL-UN Security Council Special Notice: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/6217455. 

Uppgifter från den sammanfattning av skälen för uppförande på 
förteckningen som sanktionskommittén har tillhandahållit: 

Eugène Barret Ngaïkosset fördes upp på förteckningen den 17 december 
2015 enligt punkterna 11 och 12 b och f i resolution 2196 (2015) för 
”deltagande i eller tillhandahållande av stöd till handlingar som undergrä­
ver freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken”; 
”deltagande i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar som 
kränker internationell människorättslagstiftning eller internationell humani­
tär rätt, beroende på vad som är tillämpligt, eller som innebär en kränkning 
av eller ett brott mot de mänskliga rättigheterna, i Centralafrikanska repu­
bliken, inklusive handlingar som inbegriper sexuellt våld, angrepp mot 
civila, etniskt eller religiöst motiverade attacker, attacker riktade mot skolor 
och sjukhus samt bortförande och tvångsförflyttning”; och ”deltagande i 
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planeringen, ledningen, sponsringen eller utförandet av attacker mot FN:s 
uppdrag eller internationell säkerhetsnärvaro, inklusive Minusca, Euro­
peiska unionens uppdrag och de franska insatser som stöder dessa”. 

Ytterligare information: 

Ngaïkosset är en av de främsta förövarna av det våld som utbröt i Bangui 
i slutet av september 2015. Ngaïkosset och andra anti-Balakagrupper 
arbetade tillsammans med marginaliserade medlemmar av f.d. Séléka i 
ett försök att destabilisera Centralafrikanska republikens övergångsrege­
ring. Natten mellan den 27 och 28 september 2015, gjorde Ngaïkosset 
m.fl. ett misslyckat försök att storma gendarmerilägret ”Izamo” i syfte att 
stjäla vapen och ammunition. Den 28 september omringade gruppen de 
kontor som används av Centralafrikanska republikens nationella radio. 

Den 1 oktober 2015 ägde ett möte rum i PK5-området mellan Ngaïkosset 
och Haroun Gaye, ledare för Front populaire pour la Renaissance de 
Centrafrique (FPRC), i syfte att planera en gemensam attack mot Bangui 
lördagen den 3 oktober. 

Den 8 oktober 2015 tillkännagav Centralafrikanska republikens justitie­
minister planer på att inleda utredningar om Ngaïkosset och andra per­
soner med avseende på deras roll i våldet i september 2015 i Bangui. 
Ngaikosset och andra namngavs såsom delaktiga i ”avskyvärt beteende 
som utgör en överträdelse mot den inre säkerheten, sammansvärjning, 
uppvigling till inbördeskrig, civil olydnad, hat och medhjälp”. De rätts­
liga myndigheterna i Centralafrikanska republiken uppmanades att inleda 
en undersökning för att hitta och gripa förövarna och deras 
medbrottslingar. 

Den 11 oktober 2015 tros Ngaïkosset ha begärt att anti-Balakamilisgrup­
per under hans ledning skulle utföra kidnappningar, med särskild in­
riktning på franska medborgare, men även Centralafrikanska politiker 
och FN-tjänstemän, med syftet att tvinga fram den tillfälliga presidenten 
Catherine Samba-Panzas avgång. 

▼M13 
9. Joseph KONY (alias: a) Kony, b) Joseph Rao Kony, c) Josef Kony, 

d) Le Messie sanglant) 

Befattning: Befälhavare för Herrens motståndsarmé (Lord's Resistance 
Army). 

Födelsedatum: a) 1959, b) 1960, c) 1961, d) 1963, e) den 18 september 
1964, f) 1965, g) augusti 1961, h) juli 1961, i) den 1 januari 1961, j) 
april 1963. 

Födelseort: a) byn Palaro, Palaro församling, Omorodistriktet, Guluområ­
det, Uganda, b) Odek, Omoro, Gulu, Uganda, c) Atyak, Uganda. 

Nationalitet: Ugandiskt pass. 

Adress: a) Vakaga, Centralafrikanska republiken, b) Haute-Kotto, Cen­
tralafrikanska republiken, c) Basse-Kotto, Centralafrikanska republiken, 
d) Haut-Mbomou, Centralafrikanska republiken, e) Mbomou, Centralafri­
kanska republiken, f) Haut-Uolo, Demokratiska republiken Kongo, g) 
Bas-Uolo, Demokratiska republiken Kongo, h) (Känd adress: Kafia Kingi 
(territorium på gränsen mellan Sudan och Sydsudan vars slutliga status 
ännu inte fastställts). Enligt uppgift har 500 medlemmar ur Herrens mot­
ståndsarmé sedan januari 2015 varit föremål för utvisningar.) 

Uppförd på FN-förteckningen: den 7 mars 2016. 

Övriga upplysningar: Kony är grundare till Herrens motståndsarmé 
(CFe.002). Under hans ledarskap har Herrens motståndsarmé utfört bort­
förande av, mord på och stympning av tusentals civila runt om i Central­
afrika. Herrens motståndsarmé har gjort sig skyldig till kidnappningar, 
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tvångsförflyttningar, begått sexuella övergrepp mot och mördat hund­
ratals människor runt om i Centralafrikanska republiken, samt plundrat 
och förstört civil egendom. Faderns namn är Luizi Obol. Moderns namn 
är Nora Obol. 

Länk till INTERPOL-UN Security Council Special Notice: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/un/5932340 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Joseph Kony fördes upp på förteckningen den 7 mars 2016 i enlighet 
med punkterna 12 och 13 b, c och d i resolution 2262 (2016) för 
”deltagande i eller tillhandahållande av stöd till handlingar som under­
gräver freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republi­
ken”, ”deltagande i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar 
som kränker internationell människorättslagstiftning eller internationell 
humanitär rätt, beroende på vad som är tillämpligt, eller som innebär 
en kränkning av eller ett brott mot de mänskliga rättigheterna, i Central­
afrikanska republiken, inklusive handlingar som inbegriper sexuellt våld, 
angrepp mot civila, etniskt eller religiöst motiverade attacker, attacker 
riktade mot skolor och sjukhus samt bortförande och tvångsförflyttning”; 
”värvning eller användning av barn i väpnade konflikter i Centralafri­
kanska republiken i strid mot tillämplig internationell rätt” och ”tillhan­
dahållande av stöd till väpnade grupper eller kriminella nätverk genom 
olagligt utnyttjande av eller handel med naturresurser, inbegripet diaman­
ter, guld och produkter av vilda djur och växter, i eller från Central­
afrikanska republiken”. 

Ytterligare information: 

Kony grundade Herrens motståndsarmé och har beskrivits som gruppens 
grundare, religiösa ledare, ordförande och överbefälhavare. Herrens mot­
ståndsarmé, som först framträdde i Uganda på 1980-talet, deltog i bort­
föranden, dödande och stympning av tusentals civila i hela centrala Af­
rika. På grund av det tilltagande militära trycket beordrade Kony Herrens 
motståndsarmé att lämna Uganda 2005–2006. Sedan dess har Herrens 
motståndsarmé opererat i Demokratiska republiken Kongo, Centralafri­
kanska republiken, Sydsudan och, enligt uppgift, Sudan. 

Som ledare för Herrens motståndsarmé planerar och genomför Kony 
Herrens motståndsarmés strategi, vilket inbegriper tills vidare gällande 
order om anfall mot civilbefolkningar och om brutal behandling av 
dem. Sedan december 2013 har Herrens motståndsarmé under Joseph 
Konys ledning kidnappat, tvångsförflyttat, begått sexuella övergrepp 
mot och dödat hundratals människor i hela Centralafrikanska republiken 
samt förstört civil egendom. Med styrkorna koncentrerade i östra Central­
afrikanska republiken och enligt uppgift i Kafia Kingi, ett område på 
gränsen till Sudan och Sydsudan vars status ännu inte fastställts men 
som kontrolleras militärt av Sudan, attackerar Herrens motståndsarmé 
byar för att komma åt livsmedel och förråd. De stridande lägger sig i 
bakhåll för att angripa säkerhetsstyrkor och stjäl deras utrustning när de 
besvarar attackerna från Herrens motståndsarmé. Stridande från Herrens 
motståndsarmé inriktar sig även på byar utan någon militär närvaro. 
Herrens motståndsarmé har även intensifierat anfallen mot platser där 
diamant- och guldbrytning bedrivs. 

Internationella brottmålsdomstolen har utfärdat en arresteringsorder mot 
Kony. Internationella brottmålsdomstolen har åtalat honom för tolv brott 
mot mänskligheten, inklusive mord, slaveri, sexuellt slaveri, våldtäkt, 
omänskliga handlingar som orsakar allvarliga kroppsskador och lidande 
samt 21 fall av krigsförbrytelser, inbegripet mord, grym behandling av 
civila, avsiktliga angrepp mot civilbefolkning, plundring, uppmuntran till 
våldtäkt och rekrytering av barn som är yngre än 15 år genom bort­
förande. 

▼M13



 

02013D0798 — SV — 23.09.2019 — 017.001 — 18 

Kony har utfärdat en tills vidare gällande order till rebellstyrkorna att 
plundra den hantverksmässiga gruvsektorn i Centralafrikanska republiken 
på diamanter och guld. En del av dessa mineraler transporteras sedan 
enligt uppgift av Konys grupp till Sudan eller blir föremål för handel 
med den lokala civilbefolkningen och medlemmar av f.d. Séléka. 

Kony har även instruerat sina stridande att bedriva tjuvjakt på elefanter i 
Garambanationalparken i Demokratiska republiken Kongo, varifrån ele­
fantbetar enligt uppgift transporteras genom östra Centralafrikanska re­
publiken till Sudan, där höga företrädare för Herrens motståndsarmé 
enligt uppgift säljer dessa och bedriver handel med sudanesiska handels­
män och lokala tjänstemän. Handeln med elfenben utgör en betydande 
inkomstkälla för Konys grupp. Enligt uppgift har 500 medlemmar ur 
Herrens motståndsarmé utvisats från Sudan sedan januari 2015. 

10. Ali KONY (alias: a) Ali Lalobo, b) Ali Mohammad Labolo, c) Ali 
Mohammed, d) Ali Mohammed Lalobo, e) Ali Mohammed Kony, f) 
Ali Mohammed Labola, g) Ali Mohammed Salongo, h) Ali Bashir 
Lalobo, i) Ali Lalobo Bashir, j) Otim Kapere, k) ”Bashir”, l) ”Cae­
sar”, m) ”One-P”, n) ”1-P”) 

Befattning: Ställföreträdande chef för Herrens motståndsarmé. 

Födelsedatum: a) 1994 b) 1993 c) 1995 d) 1992. 

Adress: Kafia Kingi (territorium på gränsen till Sudan och Sydsudan vars 
slutliga status ännu inte fastställts). 

Uppförd på FN-förteckningen: den 23 augusti 2016. 

Övriga upplysningar: Ali Kony är ställföreträdande chef för Herrens 
motståndsarmé, en enhet som förts upp på förteckningen, och son till 
ledaren för Herrens motståndsarmé Joseph Kony, en person som förts 
upp på förteckningen. Ali ingår i ledningen för Herrens motståndsarmé 
sedan 2010. Han ingår i en grupp högre officerare inom Herrens motstån­
darmé som är baserade tillsammans med Joseph Kony. Länk till 
INTERPOL-UN Security Council Special Notice: https://www.interpol.int/ 
en/notice/search/un/5971056 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Ali Kony fördes upp på förteckningen den 23 augusti 2016 enligt punk­
terna 12 och 13 d och g i resolution 2262 (2016) för ”att han deltar i 
eller tillhandahåller stöd till handlingar som undergräver freden, stabili­
teten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken”, för att han ”till­
handahåller stöd till väpnade grupper eller kriminella nätverk genom 
olagligt utnyttjande av eller handel med naturresurser, inbegripet diaman­
ter, guld, vilda djur och växter och produkter av vilda djur och växter i 
eller från Centralafrikanska republiken”, och för att han ”är ledare för en 
enhet som förts upp på förteckningen av kommittén enligt punkt 36 eller 
37 i resolution 2134 (2014) eller resolution 2262 (2016) eller har till­
handahållit stöd till eller har agerat för eller som ombud för eller på 
uppdrag av en person eller enhet som förts upp på förteckningen av 
kommittén enligt punkt 36 eller 37 i resolution 2134 (2014) eller reso­
lution 2262 (2016), eller en enhet som ägs eller kontrolleras av en sådan 
person eller enhet som förts upp på förteckningen”. 

Ali Kony ses som en möjlig efterträdare till Joseph Kony som ledare för 
Herrens motståndsarmé. Ali deltar i allt högre grad i Herrens motstånd­
sarmés operativa planering och ses som en kanal för kontakt med Joseph 
Kony. Ali är dessutom underrättelseofficer i Herrens motståndsarmé och 
för befäl över upp till tio underställda personer. 

Ali och hans bror Salim Kony har båda varit ansvariga för att verkställa 
disciplinära åtgärder i Herrens motståndsarmé. Båda bröderna har kon­
staterats ingå i den inre ledarskapskrets kring Joseph Kony som är an­
svarig för att verkställa Konys order. De har båda fattat disciplinära 

▼M13



 

02013D0798 — SV — 23.09.2019 — 017.001 — 19 

beslut att straffa eller döda medlemmar i Herrens motståndsarmé som inte 
har följt dess regler. På order av Joseph Kony deltar Salim och Ali i 
smuggling av elfenben från Garamba National Park i norra Demokratiska 
republiken Kongo till den omtvistade regionen Kafia Kingi för försälj­
ning eller handel med lokala köpmän. 

Ali Kony är ansvarig för förhandlingar om priserna på elfenben och 
byteshandel med elfenben med köpmännen. Ali träffar köpmännen en 
eller två gånger i månaden för att förhandla om priset på elfenben från 
Herrens motståndsarmé i US-dollar eller sudanesiska pund eller för att 
bedriva handel avseende vapen, ammunition och livsmedel. Joseph Kony 
har beordrat Ali att använda de största betarna till inköp av antipersonella 
minor som ska omge Konys läger. I juli 2014 övervakade Ali Kony den 
operation då 52 bitar av elfenben transporterades för leverans till Joseph 
Kony och slutlig försäljning. 

I april 2015 lämnade Salim Kafia Kingi för att hämta en sändning med 
betar. I maj deltog Salim i transporten av 20 elfenbensstycken från De­
mokratiska republiken Kongo till Kafia Kingi. Ungefär samtidigt träffade 
Ali köpmännen för att köpa förnödenheter och planera ett kommande 
möte för fler transaktioner och för att komma överens om köpevillkor 
på Herrens motståndsarmés vägnar när det gäller vad som bedöms vara 
det elfenben som Salim eskorterade. 

11. Salim KONY (alias: a) Salim Saleh Kony, b) Salim Saleh, c) Salim 
Ogaro, d) Okolu Salim, e) Salim Saleh Obol Ogaro, f) Simon Salim 
Obol) 

Befattning: Ställföreträdande chef, Herrens motståndsarmé. 

Födelsedatum: a) 1992 b) 1991 c) 1993. 

Adress: a) Kafia Kingi (territorium på gränsen till Sudan och Sydsudan 
vars slutliga status ännu inte fastställts) b) Centralafrikanska republiken. 

Uppförd på FN-förteckningen: den 23 augusti 2016. 

Övriga upplysningar: Salim Kony är ställföreträdande chef för Herrens 
motståndsarmé, som är en enhet som är uppförd på förteckningen, samt 
son till dennas ledare Joseph Kony, som är en person som är uppförd på 
förteckningen. Salim ingår i ledningen för Herrens motståndsarmé sedan 
2010. Han ingår i en grupp högre officerare inom Herrens motståndarmé 
som är baserade tillsammans med Joseph Kony. Länk till INTERPOL-UN 
Security Council Special Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5971058 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Salim Kony fördes upp på förteckningen den 23 augusti 2016 enligt 
punkterna 12 och 13 d och g i resolution 2262 (2016) för ”att han deltar 
i eller tillhandahåller stöd till handlingar som undergräver freden, sta­
biliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken”, för att han ”till­
handahåller stöd till väpnade grupper eller kriminella nätverk genom 
olagligt utnyttjande av eller handel med naturresurser, inbegripet diaman­
ter, guld, vilda djur och växter och produkter av vilda djur och växter i 
eller från Centralafrikanska republiken”, och för att han ”är ledare för en 
enhet som förts upp på förteckningen av kommittén enligt punkt 36 eller 
37 i resolution 2134 (2014) eller resolution 2262 (2016) eller har till­
handahållit stöd till eller har agerat för eller som ombud för eller på 
uppdrag av en person eller enhet som förts upp på förteckningen av 
kommittén enligt punkt 36 eller 37 i resolution 2134 (2014) eller reso­
lution 2262 (2016), eller en enhet som ägs eller kontrolleras av en sådan 
person eller enhet som förts upp på förteckningen”. 
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Salim Kony är överbefälhavare vid Herrens motståndarmés fälthögkvarter 
och har sedan unga år planerat arméns attacker och defensiva åtgårder 
tillsammans med Joseph Kony. Tidigare ledde Salim den grupp som 
ansvarar för Joseph Konys säkerhet. På senare tid har Joseph Kony låtit 
Salim ta hand om motståndsarméns ekonomiska och logistiska nätverk. 

Salim och hans bror Ali Kony har båda varit ansvariga för att upprätt­
hålla disciplinen inom Herrens motståndsarmé. Båda bröderna har kon­
staterats ingå i den inre ledarskapskrets kring Joseph Kony som är an­
svarig för att verkställa Joseph Konys order. De har båda fattat discipli­
nära beslut att straffa eller döda medlemmar i Herrens motståndsarmé 
som inte har följt dess regler. Salim uppges ha dödat medlemmar i 
Herrens motståndarmé som har haft för avsikt att hoppa av och har 
rapporterat om gruppers och medlemmars förehavanden till Joseph Kony. 

På order av Joseph Kony deltar Salim och Ali i den olagliga handeln 
med elfenben från Garamba National Park i norra Demokratiska republi­
ken Kongo via Centralafrikanska republiken till den omstridda regionen 
Kafia Kingi för försäljning till eller handel med lokala köpmän. 

Salim beger sig ofta till gränsen med Centralafrikanska republiken med 
ett dussintal stridande för att möta och eskortera andra grupper inom 
Herrens motståndsarmé som transporterar elfenben norrut från Garamba. 
I april 2015 lämnade Salim Kafia Kingi för att hämta en sändning med 
betar. I maj deltog Salim i transporten av 20 elfenbensstycken från De­
mokratiska republiken Kongo till Kafia Kingi. 

Tidigare i juni 2014 gick Salim in i Demokratiska republiken Kongo med 
en grupp stridande från Herrens motståndarmé för att bedriva tjuvskytte 
på elefanter i Garamba. Joseph Kony har även gett Salim i uppdrag att 
eskortera två befälhavare inom Herrens motståndarmé till Garamba för att 
ta fram gömmor med elfenben som gömts undan där flera år tidigare. I 
juli 2014 sammanstrålade Salim med en annan grupp från Herrens mot­
ståndsarmé för att transportera sammanlagt 52 elfenbensstycken till Kafia 
Kingi. Salim ansvarade för redovisningen av elfenbenet inför Joseph 
Kony samt för att informera grupper inom Herrens motståndarmé om 
transaktionerna med elfenben. 

▼M18 
12. Abdoulaye HISSENE (alias: a) Abdoulaye Issène, b) Abdoulaye His­

sein, c) Hissene Abdoulaye, d) Abdoulaye Issène Ramadane, e) 
Abdoulaye Issene Ramadan, f) Issene Abdoulaye) 

Födelsedatum: a) 1967, b) den 1 januari 1967 

Födelseort: a) Ndele, Bamingui-Bangoran, Centralafrikanska republiken, 
b) Haraze Mangueigne, Tchad 

Nationalitet: a) centralafrikansk, b) tchadisk 

Passnr: Diplomatpass från Centralafrikanska republiken, nr D00000897, 
utfärdat den 5 april 2013 (giltigt till och med den 4 april 2018) 

Nationellt id-nummer: Nationellt id-kort från Tchad, nr 103-00653129- 
22, utfärdat den 21 april 2009 (löper ut den 21 april 2019) 

Adress: a) KM5, Bangui, Centralafrikanska republiken, b) Nana-Grebizi, 
Centralafrikanska republiken, c) Ndjari, Ndjamena, Tchad 

Datum för uppförande på FN-förteckningen: den 17 maj 2017 

Övriga uppgifter: Hissène var tidigare ungdoms- och idrottsminister i den 
f.d. centralafrikanska presidenten Michel Djotodias regering. Dessförinnan 
var han ledare för det politiska partiet Konventet av patrioter för rättvisa och 
fred. Han etablerade sig som ledare för väpnade miliser i Bangui, särskilt i 
PK5-området (tredje distriktet). Faderns namn är Abdoulaye. Moderns namn 
är Absita Moussa. Foto finns tillgängligt för införande i INTERPOL-UN 
Security Council Special Notice. Länk till INTERPOL-UN Security Council 
Special Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/6098910 
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Uppgifter från den sammanfattning av skälen för uppförande på 
förteckningen som sanktionskommittén har tillhandahållit: 

Abdoulaye Hissène fördes upp på förteckningen den 17 maj 2017 i 
enlighet med punkterna 16 och 17 g i resolution 2339(2017) för ”delta­
gande i eller tillhandahållande av stöd till handlingar som undergräver 
freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republiken, inklu­
sive handlingar som hotar eller hindrar den politiska övergångsprocessen 
eller stabiliserings- och försoningsprocessen eller som främjar våld,” och 
”deltagande i planeringen, ledningen, sponsringen eller utförandet av 
attacker mot FN:s uppdrag eller internationell säkerhetsnärvaro, inklusive 
Minusca, Europeiska unionens uppdrag och de franska insatser som stö­
der dessa.” 

Ytterligare uppgifter: 

Abdoulaye Hissène och andra medlemmar av f.d. Séléka samarbetade 
med orosstiftare inom anti-balaka som var allierade med den centralafri­
kanska f.d. presidenten François Bozizé, däribland Maxime Mokom, för 
att uppmuntra till våldsamma protester och sammanstötningar i september 
2015 som en del av ett misslyckat kuppförsök för att störta regeringen i 
samband med att den dåvarande tillfälliga presidenten Catherine 
Samba-Panza besökte FN:s generalförsamling 2015. Mokom, Hissène, 
och andra, har åtalats av den centralafrikanska regeringen för olika brott, 
bland annat mord, mordbrand, tortyr och plundring i anslutning till det 
misslyckade kuppförsöket. 

Sedan 2015 har Hissène blivit en av de främsta ledarna för väpnade 
milisgrupper i PK5-området i Bangui, omfattande fler än 100 män. I 
denna egenskap hindrade han människor från att röra sig fritt och för­
hindrade staten från att återupprätta sin auktoritet i området, bland annat 
genom att olagligen beskatta transporter och affärsverksamhet. Under 
andra halvåret 2015 företrädde Hissène nairobister från f.d. Séléka i 
Bangui i samband med ett försök att skapa kontakt med stridande från 
anti-balaka under Mokom. Beväpnade män under kontroll av Haroun 
Gaye och Hissène deltog i de våldsamma händelserna i Bangui under 
perioden 26 september–3 oktober 2015. 

Medlemmar av Hissènes grupp misstänks för att ha varit inblandade i en 
attack den 13 december 2015 – samma dag som den konstitutionella 
folkomröstningen genomfördes – mot Mohamed Moussa Dhaffanes (en 
av f.d. Sélékas ledare) bil. Hissène har anklagats för att iscensätta det 
våld i KM5-området i Bangui som dödade fem personer, sårade tjugo 
och förhindrade människor från att rösta i den konstitutionella folk­
omröstningen. Hissène underminerade valen genom att skapa en krets­
gång av vedergällningsangrepp mellan olika grupper. 

Den 15 mars 2016 greps Hissène av polisen på M'poko-flygplatsen i 
Bangui, och överfördes till forsknings- och undersökningsavdelningen 
vid det nationella gendarmeriet. Hans milis fritog honom senare med 
våld, och stal ett vapen som tidigare hade överlämnats av Minusca 
inom ramen för ett av kommittén godkänt undantag. 

Den 19 juni 2016, efter det att de interna säkerhetsstyrkorna hade gripit 
muslimska handelsmän i PK 12, kidnappade Gayes och Hissènes milis­
grupper fem poliser i Bangui. Den 20 juni försökte Minusca befria po­
liserna. Beväpnade män under Hissènes och Gayes kontroll utbytte eld 
med de fredsbevarande styrkorna när de försökte befria gisslan. Minst 
sex personer dödades och en fredsbevarare skadades i skottlossningen. 

Den 12 augusti 2016 åkte Hissène först i en konvoj med sex bilar med 
tungt beväpnade personer. Konvojen, som flydde från Bangui, stoppades 
av Minusca söder om Sibut. På sin väg norrut hamnade konvojen vid 
flera vägspärrar i skottlossning med de interna säkerhetsstyrkorna. Kon­
vojen stoppades till slut av Minusca 40 km söder om Sibut. Efter flera 
eldstrider fångade Minusca 11 män; Hissène och flera andra kom undan. 
De som hade gripits uppgav till Minusca att Hissène var ledare för 
konvojen, som hade som mål att nå Bria och delta i ett möte i för­
samlingen av f.d. Séléka-grupper, organiserat av Nourredine Adam. 
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I augusti och september 2016 reste expertpanelen två gånger till Sibut för 
att inspektera de ägodelar som påträffats i Hissènes, Gayes och Hamit 
Tidjanis konvoj och som Minusca beslagtagit den 13 augusti. Panelen 
inspekterade också den ammunition som beslagtagits i Hissènes hus den 
16 augusti. Dödande och icke-dödande militär utrustning påträffades i de 
sex fordonen och på de gripna. Den 16 augusti 2016 slog det centrala 
gendarmeriet till mot Hissènes hem i Bangui. Fler än 700 vapen påträf­
fades. 

Den 4 september 2016 öppnade en grupp med medlemmar från f.d. 
Séléka – som kommit från Kaga-Bandoro på sex motorcyklar för att 
hämta Hissène och hans kumpaner – eld mot Minusca i närheten av 
Dékoa. Under denna incident dödades en stridande från f.d. Séléka, 
och två fredsbevarare och en civilperson skadades. 

▼M3 
B. Enheter 

▼M13 
1. BUREAU D'ACHAT DE DIAMANT EN CENTRAFRIQUE/KAR­

DIAM (alias: a) BADICA/KRDIAM, b) KARDIAM) 

Adress: a) BP 333 Bangui, Centralafrikanska republiken (tfn + 32 32 31 
05 21, fax + 32 32 33 18 39, e-post: kardiam.bvba@skynet.be: 
webbplats: www.groupeabdoulkarim.com) b) Antwerpen, Belgien. 

Uppförd på FN-förteckningen: den 20 augusti 2015. 

Övriga upplysningar: Leds sedan den 12 december 1986 av 
Abdoul-Karim Dan-Azoumi, och sedan den 1 januari 2005 av Aboubakar 
Mahamat. Filialer inbegriper MINAiR, och SOFIA TP (Douala, Kame­
run). 

Länk till INTERPOL-UN Security Council Special Notice: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/une/5891200 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Bureau d'achat de Diamant en Centrafrique/KARDIAM fördes upp på 
förteckningen den 20 augusti 2015 i enlighet med punkt 12 d i resolution 
2196 (2015) för att den ”tillhandahållit stöd till väpnade grupper eller 
kriminella nätverk genom olagligt utnyttjande av eller handel med natur­
resurser, inbegripet diamanter, guld, vilda djur och växter och produkter 
av vilda djur och växter, i Centralafrikanska republiken”. 

Ytterligare information: 

BADICA/KARDIAM har gett stöd till väpnade grupper i Centralafri­
kanska republiken, dvs. f.d. Séléka och anti-balakastyrkor, genom olag­
ligt utnyttjande av och handel med naturresurser, inbegripet diamanter 
och guld. 
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Bureau d'Achat de Diamant en Centrafrique (BADICA) fortsatte under 
2014 att köpa diamanter från Bria och Sam-Ouandja (provinsen Haute 
Kotto) i östra delen av Centralafrikanska republiken, där f.d. Sélékas­
tyrkor beskattar luftfartyg som transporterar diamanter och erhåller säker­
hetsbetalningar från diamantsamlare. Flera av BADICAs leverantörer i 
Bria och Sam-Ouandja har nära kopplingar till f.d. befälhavare inom 
Séléka. 

I maj 2014 beslagtog belgiska myndigheter två diamantpaket som sänts 
till BADICAs representation i Antwerpen, som är officiellt registrerad i 
Belgien under namnet KARDIAM. Diamantexperter bedömde att de be­
slagtagna diamanterna med stor sannolikhet härrör från Centralafrikanska 
republiken och att de uppvisar kännetecken som är typiska för 
Sam-Ouandja och Bria samt Nola (provinsen Sangha Mbaéré), i landets 
sydvästra del. 

Handlare som köpt diamanter som smugglats från Centralafrikanska re­
publiken till utländska marknader, inbegripet från landets västra del, har 
på BADICAs vägnar varit verksamma i Kamerun. 

I maj 2014 exporterade BADICA även guld som producerats i Yaloké 
(Ombella-Mpoko), där småskaliga guldgruvor hamnade under Sélékas 
kontroll till och med början av februari 2014, då anti-balakagrupper 
tog över. 

2. HERRENS MOTSTÅNDSARMÉ (LORD'S RESISTANCE ARMY) 
(alias: a) LRA, b) Lord's Resistance Movement (LRM), c) Lord's 
Resistance Movement/Army (LRM/A) 

Adress: a) Vakaga, Centralafrikanska republiken, b) Haute-Kotto, Cen­
tralafrikanska republiken, c) Basse-Kotto, Centralafrikanska republiken, 
d) Haut-Mbomou, Centralafrikanska republiken, e) Mbomou, Centralafri­
kanska republiken, f) Haut-Uolo, Demokratiska republiken Kongo, g) 
Bas-Uolo, Demokratiska republiken Kongo, h) (Uppgiven adress: Kafia 
Kingi (territorium på gränsen mellan Sudan och Sydsudan vars slutliga 
status ännu inte fastställts). Enligt uppgift har 500 medlemmar ur Herrens 
motståndsarmé sedan januari 2015 varit föremål för utvisningar. 

Uppförd på FN-förteckningen: den 7 mars 2016. 

Övriga upplysningar: Uppstod i norra Uganda under 1980-talet. Har 
varit inblandad i bortförande av, mord på och stympning av tusentals 
civila i Centralafrika, inbegripet hundratals i Centralafrikanska republi­
ken. Ledare är Joseph Kony. Länk till INTERPOL-UN Security Council 
Special Notice: https://www.interpol.int/en/notice/search/une/5932344 

Uppgifter hämtade från den narrativa sammanfattningen av skäl till 
upptagande på förteckningen som sanktionskommittén har lämnat: 

Herrens motståndsarmé fördes upp på förteckningen den 7 mars 2016 i 
enlighet med punkterna 12 och 13 b, c och d i resolution 2262 (2016) för 
”deltagande i eller tillhandahållande av stöd till handlingar som under­
gräver freden, stabiliteten eller säkerheten i Centralafrikanska republi­
ken”, ”deltagande i planeringen, ledningen eller utförandet av handlingar 
som kränker internationell människorättslagstiftning eller internationell 
humanitär rätt, beroende på vad som är tillämpligt, eller som innebär 
en kränkning av eller ett brott mot de mänskliga rättigheterna, i Central­
afrikanska republiken, inklusive handlingar som inbegriper sexuellt våld, 
angrepp mot civila, etniskt eller religiöst motiverade attacker, attacker 
riktade mot skolor och sjukhus samt bortförande och tvångsförflyttning”, 
”värvning eller användning av barn i väpnade konflikter i Centralafri­
kanska republiken i strid mot tillämplig internationell rätt” och ”tillhan­
dahållande av stöd till väpnade grupper eller kriminella nätverk genom 
olagligt utnyttjande av eller handel med naturresurser, inbegripet diaman­
ter, guld och produkter av vilda djur och växter, i eller från Central­
afrikanska republiken”. 
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Ytterligare information: 

Herrens motståndsarmé uppstod i norra Uganda under 1980-talet och har 
varit inblandad i bortförande av, mord på och stympning av tusentals 
civila runt om i Centralafrika. Alltmer militärt pressad beordrade ledaren 
för Herrens motståndsarmé, Joseph Kony, ett tillbakadragande från 
Uganda under 2005 och 2006. Sedan dess har Herrens motståndsarmé 
opererat i Demokratiska republiken Kongo, Centralafrikanska republiken, 
Sydsudan och, enligt uppgift, Sudan. 

Sedan december 2013 har Herrens motståndsarmé kidnappat, tvångsför­
flyttat, begått sexuella våldshandlingar mot och mördat hundratals männi­
skor runt om i Centralafrikanska republiken, samt plundrat och förstört 
civil egendom. Med styrkorna koncentrerade i östra Centralafrikanska 
republiken och enligt uppgift i Kafia Kingi, ett område på gränsen till 
Sudan och Sydsudan vars status ännu inte fastställts men som kontrolle­
ras militärt av Sudan, attackerar Herrens motståndsarmé byar för att 
komma åt livsmedel och förråd. De stridande lägger sig i bakhåll för 
att angripa säkerhetsstyrkor och stjäl deras utrustning när de besvarar 
attackerna från Herrens motståndsarmé. Stridande från Herrens motstånd­
sarmé inriktar sig även på byar utan någon militär närvaro. Herrens 
motståndsarmé har även intensifierat anfallen mot platser där diamant- 
och guldbrytning bedrivs. 

Herrens motståndsarmé åtföljs ofta av fångar som tvingas arbeta som 
bärare, kockar och sexslavar. Herrens motståndsarmé brukar könsrelaterat 
våld, inbegripet våldtäkter mot kvinnor och unga flickor. 

I december 2013 förde Herrens motståndsarmé bort ett dussintal männi­
skor i Haute-Kotto. Herrens motståndsarmé uppges ha varit inblandad i 
bortförandet av hundratals civila i Centralafrikanska republiken sedan 
början av 2014. 

Stridande från Herrens motståndsarmé anföll vid flera tillfällen i början 
av 2014 Obo i prefekturen Haut-Mbomou i östra Centralafrikanska 
republiken. 

Herrens motståndsarmé fortsatte att genomföra attacker i Obo och andra 
platser i sydöstra Centralafrikanska republiken mellan maj och juli 2014, 
inbegripet uppenbart samordnade attacker och bortföranden i prefekturen 
Mbomou i början av juni. 

Herrens motståndsarmé har åtminstone sedan 2014 varit inblandad i 
tjuvjakt av elefanter och olaglig handel med elefantprodukter i vinstsyfte. 
Herrens motståndsarmé uppges smuggla elfenben från Garamba National 
Park i norra Demokratiska republiken Kongo till Darfur i utbyte mot 
vapen och förnödenheter. Herrens motståndsarmé uppges frakta betar 
från tjuvskjutna elefanter genom Centralafrikanska republiken till Darfur 
i Sudan för försäljning. Dessutom uppges Kony från och med början av 
2014 ha beordrat stridande från Herrens motståndsarmé att plundra dia­
manter och guld från gruvarbetare i östra Centralafrikanska republiken 
för transport till Sudan. Enligt uppgift har 500 medlemmar ur Herrens 
motståndsarmé utvisats från Sudan till och med januari 2015. 

I början av februari 2015 förde tungt beväpnade stridande från Herrens 
motståndsarmé bort civila i Kpangbayanga, Haut-Mbomou och stal 
livsmedel. 

Den 20 april 2015 attackerade Herrens motståndsarmé Ndambissoua i 
sydöstra Centralafrikanska republiken och förde bort barn, varvid mer­
parten av byborna flydde. Tidigt i juli 2015 anföll Herrens motstånd­
sarmé flera byar i södra Haute-Kotto-prefekturen; attackerna inbegrep 
plundring, våld mot civila, nedbrännande av hus och kidnappningar. 
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Sedan januari 2016 har attacker kopplade till Herrens motståndsarmé 
blivit allt vanligare i Mbomou, Haut-Mbomou och Haute-Kotto, och 
gruvområdena i Haute-Kotto är särskilt drabbade. Dessa attacker har 
inbegripit plundring, våld mot civila, förstörelse av egendom och bort­
föranden. De har lett till tvångsförflyttning av befolkningen, inbegripet ca 
700 personer som flytt till Bria. 

▼M13
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